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Y cTatTi Ha MaTepiani 4eTekTUBHOrO poMaHy Pobepta Manbpeita «KyBana 303ynsi» aHani3ytoTbes cnocobu nepeknagy
mMeTadopy Yy XyOOXKHbOMY TBOPI. 3a3Ha4YaeTbCs, WO Nepeknag XygoXHbOro TBOPY MOXe OyTW BiMbHWM Ta OOCHIBHUM.
[ocniBHuii nepeknag Xy4oxXHbOro TBOPY HE MOXe Bifobpa3nTyh ycux CTURICTUYHUX 0COBNMBOCTEN NepLuogkepena, TOMY,
rofioBHa 3afaya nepeknagava nonsarae y 4OTPMMaHHi 3MICTY, 30BHiLLHbOI Ta BHYTPILLHBOT hopMM nif Yac nepeqadi Xyqox-
HbOro TBOPY. BCTaHOBNEHO Ta NpoaHani3oBaHO CYTHICTb MOHATTA MeTadhopu, BU3HAYEHO rOMOBHI MiAXoau A0 PO3YyMiHHS
meTadpopu. [locnigkeHo, Lo metacdopu NoginsaTbCa Ha CTEPTi, MOBHI Ta aBTOPCbKI. Y XyAOXKHbLOMY TBOPi MeTadhopu Bep-
6ani3yloTb XxapakTepHuii MeHTaniTeT Hauii. MNepeknag meTachopu nonsirae y Tomy, Wob nepeknagad Bgano gibpas Heob-
XiAHi KOHLENTN 3 METOK NepeaaYi NEKCUKO-CEMaHTUYHOrO 3HadYeHHst MeTachopu. 3aszHayeHo, LWo YnuM BinbLua KynbsTypHa
AMCTaHLis MiX nepLuogXepenomM Ta nepeknagom, TUM Baxye nepeknagayesi nepegatv ceHe metadopm y TBopi. MNpoaHa-
ni3oBaHO Migxoau A0 3AiViCHEHHs nepeknafy MeTadopu Ta BCTAHOBMEHO, LLO Nepeknas Metachopn MOXHa 34iCHI0BaTH
3a gornomorolo Metadopusadii, AemeTadopu3sadii, pemetadopusadii, BUNy4aTn 3a HEMOXNUBOCTI nepedatn Metadopy
Ta pobuTn onMcoBui nepeknaga.

Y petekTvBHOMY pomaHy «KyBana 303yns» PobGeprta [anbpeiita nepeknagady BMKOPUCTOBYE AemeTacdopu3alito,
pemeTadopusaLiio Ta AoCniBHUIA Nepeknag metadopu. NMpukmeTHUM € Te, WO OOCiBHUIA nepeknag metadopy MOXIu-
BMI 3a ymMoBM 36iry KoHUenTocdep nepLliogkepena ta TekcTy nepeknagy. [lemeTtadopursalis BUKOPUCTOBYETLCA Y TOMY
BMMNAAKY, KON He MOXIIMBO BiATBOPUTU KyNbTYpHE MOHATTS Y MOBI Nepeknaay, Wo MOoXe CroTBOPUTU CTUMICTUYHUIA eddekT
TBOPY. PemeTadopusauis metacdopu nepuogxepena gouinbHa y ToMy BUNAaAKy, KoM B OCHOBI MeTadopu nexatb pisHi
KOHLeNTW, NpoTe KOHLUENT nepeknaay He 3MiHIOE NeKCUKO-CeMaHTUYHE 3Ha4YeHHs MeTadbopu opuriHany Ta BAano iMniikye
3agym aBTopa.

KniouyoBi cnosa: metadopa, koHuenTocdepa, Xy4oXHin nepeknag, nepiogxepeno, 4ETEKTUBHUA POMaH.

The article, based on the detective novel by Robert Galbraith “The Cuckoo’s Calling”, analyzes the ways of translat-
ing metaphors in a work of fiction. It is noted that the translation of a work of fiction can be free and verbatim. The literal
translation cannot show all the stylistic features of the original text. Therefore, the main task of the translator is to observe
the external and internal content form when translating the novel. The essence of the concept of metaphor is established
and analyzed, and the main approaches to understanding of the metaphor are defined. It is studied that metaphors are
divided into erased, linguistic and author’s ones. In the work of fiction, metaphors verbalize the characteristic mentality of
the nation. Translation of a metaphor consists in ensuring that the translator successfully selects the necessary concepts in
order to convey the lexical and semantic meaning of the metaphor. It is noted that the greater the cultural distance between
the original source and the translation, the more difficult it is for the translator to convey cultural concepts. Approaches to
the implementation of metaphor translation are analyzed and it is established that metaphor translation can be carried out
using metaphorization, demetaphorization, remetaphorization, metaphor can be removed if it is impossible to convey it,
descriptive translation.

In Robert Galbraith’s detective novel “The Cuckoo’s Calling®, the translator uses demetaphorization, remetaphoriza-
tion, and a literal translation of the metaphor. It is noteworthy that the literal translation of the metaphor is possible if the
concept spheres of the original source and the translation text coincide. Demetaphorization is used when it is impossible
to reproduce a cultural concept in the translation language, which may distort the stylistic effect of the work. Remetaphori-
zation of the metaphor of the original source is appropriate if the metaphor is based on different concepts, but the concept
of translation does not change the lexical and semantic meaning of the metaphor of the original text and successfully
implicates the author’s idea.

Key words: metaphor, concept sphere, literary translation, original source, detective novel.
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Bunycxk 40 Tom 1

[ocranoBka mnpoodseMu. XyIOKHIA MEepeKIaj
Ma€ BHHATKOBHH CTaTyC cepell iHIINX BHIIB Tepe-
KJ1azy, 03asIK BUMarae KpeaTuBHOI'O Ta HECTaHapT-
HOTO Tiaxoxy. 30epekeHHs TapMOHIHHOCTI 3MicTy
Ta XyA0KHBOI (YOPMH TBOPY € TOJIOBHHUM 3aBIaHHIM
U Tiepekiajzada, SKWH He JWIle MOBHHEH Ipa-
BWJIBHO TIEpeiaTH 3aIyM aBTopa, a W BijmoOpasuTu
CTHJTh XyJOXKHBOTO BTUICHHS KOHIICTIIi1, BiITBOPUTH
00pa3HICTh TEPIIOTBOPY TaK camo, AK Iie 3poOwB
aBrop. OTxe, mepekianayeBi ciix Opatu 10 yBaru
HE TibKH CEMaHTHKY, aJie i CTUIICTUKY XYIO0XKHbOTO
TBOpY. B. KomrinoB cTBEepmKye, MO «I0CKOHAIHM
MEPEKIIa oM XYIOKHBOTO TBOPY MOXKE BBaKaTHCS
JIATIIE TAKUH IIEpEKIIa, TKHHA ITIepeaac i1eiHo-00pa3Hy
CyTh OpHWTiHaJy 4Yepe3 BiJOOpaKeHHS  HOTO
CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHOI CTPYKTypu. Bci BaxmBi
CKJIaJJHUKH TEPUIOTBOPY B iX B3a€MO3B’s3Kax MiX
co00I0 1 XYIO)KHBOIO IUTICTIO TBOPY MOBHUHHI OyTH
BIATBOpEHi B mepexani» [4, c. 5].

ITepexnang mMoke OyTH BiIBbHHE a00 TOCTIBHUH
3alle)KHO BiJ 3B’SI3KYy i3 mepriomkepenoM. BimsHuit
nepekiaj BUKIIOYHO IHTEPHPETYE 3MICT TEKCTy Ta
He 30epirae BiINOBIJHICTh MK TEKCTaMH OpUTIHATY
i mepekiaay. Y J0CaiBHOMY TiepeKiiail Bi0yBaeThCs
MeXaHiuHa 3aMiHa CJIiB O/lHi€] MOBHU CJIOBaMHM iHIIOI
MoBH [7, c. 15]. Ilepexnmagad MOBWHEH 3MiIHCHIO-
BaTH JIITEPaTypO3HABUMH aHAJI3 XyIOXHBOTO TBOPY
y nepury 4epry. Buparauit ¢inmonor O. IloreOHs
MpUPIBHIOBaB OyIOBY Ta CTPYKTYpY XYIOXXHBOTO
TBOPY JI0 CTPYKTYPH CIIOBA, SIKa CKJIAJa€ThCs 13 30B-
HIMHBOT (GopMHU, 3MIiCTy Ta BHYTPIMTHBOT (Bopmu.
Ha nymky O. IloTe6Hi, XynoxHii TBip Takox ¢op-
MY€TBhCS 3 TaKUX TPbOX KOMIOHEHTiB. IlepeniueHi
KOMIIOHEHTH BUSIBISIIOTBCS HE JIMILIE B OPUTiHAIMI,
a il y TBopi nepekinany. [7, c. 10]. [Ipobnema nosnsirae
y TOMY, L0 TIEpeKIIa1ad MOXe MMO-pi3HOMY 1HTepIpe-
TYBaTH KOXEH 3 HHX. 3 I[bOT0 BHUIUIMBAE, IO 3MICT
TBOPY MOXKE 3QJIMIIATHCS HE3MIHHUM, y TOW 4ac SIK
Horo 30BHILIHS GopMma 3a3Hae 3MiH. Came BHYTPilIHS
¢dopma TBOpY, Oro 0Opa3HiCTh CBITYUTH MPO Maiic-
TEpHICTh epeKnagaya. TakuM YHHOM, T TAHHS IIepe-
Jadi 00pa3HOCTI TBOPY MU MEPEKIIai Xyd0KHBOTO
TEKCTY 3 aHDIIMCHKOI MOBH Ha YKPAaiHCBHKY € TOCHUTH
cynepewInBuM Ta akTyansHuM. [lepexnan metadopu
CTaHOBHTbH OCOOJIMBY CKJIAIHICTh, OCKIJIBKH ii mepe-
Jlaya Ha iHITy MOBY BUMarae 30epexeHHs ii 3MiCTO-
BUX Ta €CTETUYHUX CKJIaJOBHX.

AHaji3 ocTaHHiX gocaimxkeHb i myoOJika-
niii. IIpoGmemoro mepekiamy meradopu aKTHBHO
3aiimaroTbcsi Taki HaykoBui: C. B. CkpuibHUK,
O. O. CenianoBa, H. Xonaxoscbka, I1. Heromapk
ta iHmi. Meragopa, Ha aymxy O. O. CeniBaHOBOT,
HAJIS)KUTHh IO OJHOTO 3 HAHOUIBII MPOMYKTUBHUX Ta
KpeaTuBHHX 3aco0iB 30araueHHs MOBH, MOBHOI €KO-

HOMii, CEMIOTUYHOIO0 3aKOHOMIpHICTIO, IO BHSBIIS-
€THCsl Y BUKOPUCTaHHI OJHi€1 KOHIENTYalbHOI chepn
Ha MO3HAa4YeHHs 1HIIOI. Y JiTepaTypo3HaBIOMY CIIOB-
HUKY MeTadopa oTpuMaa TIyMadeHHs, sIK OAWH i3
TPOTIIB TOETHYHOTO MOBJICHHS [456].

Meradopu mominsatoTh Ha CTepPTi, MOBHI Ta aBTOP-
CBbKi. 3 MeTOI0 3a0e3MeUnTH BTN MepeKIaa MeTa-
¢dopu Ta BimoOpa3uTu 3aMuCeN aBTOpa, CIif Opatu
10 yBaru tun Metagopu. MoBHa MeTadopa BUMarae
J000py KIIiIIe, 3aralbHOBKUBAHUX aHAJIOTIB Y MOBI,
Ha BIIMIHY BiJl aBTOPCHKHX MeTadop, SAKi MOTPiOHO
IepenaBaTi MaKCHMaJIbHO HAONMIKEHO IO OpHTi-
HAJILHOTO TEKCTy. 1 00BHE 3aBmaHHs A MEepeKia-
Jada — 1e 30eperTy Ta repeaaTH CeHC 1 CTHIIb aBTOpa
TBOPY, Y TOW Yac AK MpH Tepeaadi MOBHUX MeTadop
nepeKsagad MoXKe BIATHCA A0 OUTbII BUTRHOTO Tiepe-
kmany [12, c. 126].

0. O. CeniBaHoBa BiTHOCHTH TEPEKNIa] MeTa-
¢dopu o Tpanchopmaliii AEHOTATUBHOTO IUIAHY Ta
BBaXkae, 110 MeTadopuyHi Tpanchopmarii mpeacras-
JISIIOTh TaK 3BaHI CHHOHIMIYHI 3aMiHU KOHTEKCTYallb-
HOro TUMy. TaKUM YHHOM, JOCIIITHHUIS 3a3HAYAE, M0
nepekiaan mMeradopu BimOyBaeThCS 3a JTOMOMOTOIO
nemeradopmusariiii, pemeradopuzamii Ta TpaHCMe-
tadopuzauii [9, c. 463]. Pemeradopusauis nomnsarae
y 3aMiHi mig gac mepeknany Hemeradopu metado-
por. J[lemeradopusaiis € 3BOPOTHIM MPOIECOM
nepeTBopeHHsT Metadopu y HemeTadopy M Hac
nepeknany. TpancmeTadopu3zarisi BAKOPHCTOBYEThCS
JUTS 3aMiHH JOHOPCBHKOI 30HH MeTadopH [9, c. 463].

C. B. CkpunbHUK 3a3Hayae€, M0 MPOLEC YTBO-
perns meradopu Mae Oe3mocepenHiii 3B’S30K i3
KOTHITUBHHUM TPOIECOM IOPIBHSIHHS OJHOTO TPEJ-
MeTa YM SIBHIIA 3 1HIIMM 3a CIIJIBHICTIO O3HAK, IO
MOPODKYIOTh TIEBHI MapKoBaHi acoriarii. Takum
YUHOM, JOCIiJHULS CTBEPIKYE, 10 MeTadopa — 1e
HIIO iHIIE, SIK CYTHOCTI Ta B3a€EMOJIS MiX HHUMH
[10, c. 250]. ITpukMeTHUM € Te, 10 Y XyA0KHbOMY
TEKCTI HaI[lOHAJIbHO-CHEIU(pIYHI PUCH IEBHOI'O
Hapomy BepOalTi3yroThCS 3a JOTIOMOTOI0 MeTadopH,
SKa OIHOYACHO PENpPEe3eHTYE MOBHY cHenudiky Ta
KOTHITHUBHY KoHUentocdepy Kyiasrypu. Ilimg uac
nepekaaay Tepekianad AOoNae «KYAbTYpHY» IHC-
TaHI[II0 MK JBOMa PI3HUMH JIIHTBOKYJIBTYPHHMHU
cepamu, mo HaOyBae (opmu MeTahOpUIHUX
eqaoctel. TakuM umHOM, MeTadopa sABIsIE cOOO0IO
€IHICTh 3arajbHOrO Ta CBOEPIOHOTO KyJIBTYpH Ta
moBu [10, c. 250]. IlepexmanmadeBi, BiAIMOBiIHO,
Habararo Ba)ku€ BIATBOPUTU KYyJIbTYpHHH KOH-
TEKCT 32 YMOBHU 3HA4YHOT KyJIBTYPHOI TUCTAHIIIT MiX
MOBaMH Ta pi3HUX KoHIenTocdep. [lonpu Taky cyT-
T€BY BIAMIHHICTB ICHYIOTh YHiBepCalbHI KOHIIETITO-
cthepu 11 ycix MOB, SIKi JaIOTh IEPEKIa1a9eBi MOXK-
JUBICTH Tepeknagatu metadopu, mod BoHU Oynn
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3posyminumu s peuumienta. C. B. CkpuiibHUK
3a3Havae, Mo Metadopy MOKHA NIepeKIIaaTH Y TpU
crocobu:

1. HemepekmaHiCTh MeTadopH, TOOTO MeTadopy
HE MOXJIMBO TEpelaTh MOBOIO MEpeKiany, OCKUIBKU
KOXXCH KOMIIOHEHT MeTadopyu Ma€ CBOEPITHI 3Ha-
YeHHs IPUTaMaHHI CBOIN KYIBTYpi;

2. NMOCHIBHHU TIepeKiag MOXIJIHUBHH Yy TOMY
BHITAJIKY, SIKIIO ICHYIOTH CITIIbHI MeTadOpHUIHI TIOJIS;

3. mepeknaa MeTapopH 3aleKHUTh Bij ii cemaH-
TUKH Ta QyHKLIT y TekcTi [10, c. 251].

Amnrmidicekuit  pociigauk I1. Heromapk Bupis-
HSIE TATh PI3HOBUIB MeTadopH, a caMme: cTepTa,
T00TO (pirypasbHHiA ceHC Takoi MeTadopH 3HIBEIIO-
BAaBCsl; 3BUYAlHA, fKa BJAJIO ONHCY€E KOHKPETHE abo
abcTpakTHE MOHSTTS; aJanToBaHa, TOOTO aBTOPCHKi
MeTadopu; «HeAaBH», TOOTO MeTaQOpUYHI BUPa3H,
110 € HOBOYTBOPEHHIMHU; OpUTiHATIbHA, TOOTO BIIACHE
aBTOpchbKa MeTadopa [16, c. 33]. Buxonsun i3 3ampo-
moHoBaHoi kiacugikamii meradop, II. Hrromapk
MIPOTIOHY€E HACTYIHI criocoOu nepekiany Metadopu:
3a JIOTIOMOTrOI0 TOPIBHSHHS, IOCTiBHA Iepenadya,
n00ip ekBiBaJeHTHOI MeTadopu y MOBI Mepekiany,
nepedpasyBaHHs, 30epekeHHS  MeTaQOpPUIHOTO
o0pa3y, aje 3 10JaBaHHIM IIOSICHEHHS], SIKE JOIIOMa-
rae nepeaary eKCIUTiUTHICTE 00pasy [16, c. 36.]

3BaKarouM Ha 3a3Ha4yeHi MiAXOAW 10 MepeKiary
metadopu, I. Typi oxpecnuB HacTymHi crocobu
nepenadi MetadopH y XyJO)KHBOMY TEKCTi, 1[0 4acT-
KOBO CYTOJIOCHI i3 crioco0amMu mepeKiamy 3amporo-
Hoanumu O. O. CeniBaHOBOIO:

— TIepeKIIaj 3a JOTOMOTO0 MeTadopu3ailii, To0To
JOCITIBHUHN MEpeKa;

—mnepexyiag MeTadopu eKBiBAJIEHTHOIO, TOOTO
pemeTadopu3ariis;
— TIepeKIIaj
nemMeTadopu3artis;

— BWJIYYEHHS MeTaopH depe3 HEMOXKIIUBICTH il
nepeknacty [10, c. 251].

OTxe, y HalIOMY JTOCIIIJPKCHHI MU OyIEeMO CIIH-
parucsi Ha cHnocoOu TepeKiaay 3alpolOHOBaHi
0. O. CeniBanoBoro.

IlocTaHnoBka 3aBaaHHsA. MeTor AOCIHIIKEHHA
€ aHam3 OCOONMBOCTEW TmepeKnaxy MeTaopu
y XyI0KHBOMY JI€TeKTUBHOMY pomani P. I'anOpeiira
«Kysana 303ymnst». Jlst i BUKOHAHHS Oyl MMOCTaB-
JIEH] TaKi 3aBIaHHS:

— PO3DISIHYTH HayKOB1 BU3HAYCHHSI T ITiIIXOIU 10
po3ymiHHS MeTadopu;

— BU3HAYUTH MOXJIMBI CIIOCOOM 3IiMCHEHHS
nepexiagy MeTadpOpHYHUX OOUHHUIB Y XyAOKHHOMY
TEKCTI,;

— 3MIMCHUTH aHaJI3 epekaany Metadop y AeTeK-
THBHOMY pomani P. 'anOpetita «KyBama 303ymsi».

MeTadopu OIIHCOBO, abo

Bukiax ocHOBHOro marepiaiy. AHaTi3yrOuu
nepekian TBopy «Kyaia 303y, JOCTIIHKEHO CIIO-
cobu mepeknany Meradopu. Po3missHeMo feTaibHO
KOKEH 13 HaBEJICHUX CIIOCOO0IB IIepeKiiamy.

HerextuBHuii poMan «KyBana 303yJs1» IpeacTas-
JIsi€ 9UTadeBi 3araJKoBy iCTOPIIO TparigyHoi ruderi
Bimomoi cynep moneni Jlymu Jlennpi, siky poscrmigye
Kopmopan Crpaiik, KonuiiHii BiIHCHKOBHM, 110 TOOY-
BaB y Adranicrani, 1e BTpaTuB HOTy. BiH Mae BnacHe
JICTEKTUBHE areHTCTBO, IPOTE 30BCIM HE Mae KIIi-
€HTIB, IO 3MYIIyE€ WOTO 3ayMaTHCS MPO 3aKPUTTSI.
VYV neul cknagHuW Ui IPUBATHOTO JAETEKTHUBA 4ac
y Horo areHTCTBi 3’SBISIEThCS cekperapka PoOiH,
sIKa HE TIJIbKH YYyIOBO BHKOHYE CBOIO pOOOTY, aje
I cTae CIpaBXHBOIO «IPaBOIO pyKoro» Kopmopona
Crpaiika. He3zabapom mnosiBa Opara BioMoi cymep
MOJIETli, SKUH TIparHe po3idparwcs y Tak 3BaHOMY
camMoryOCTBi cecTpH, TOKOPIHHO 3MIiHIOE JOII0 YCiX
[IEPCOHAXIB.

PosrnsiHeMo mepekian metagopH 3a IOTOMOTOI0
neMeTtadopu3zanmii.

Judging by the lopsided way she was hunched,
with one hand buried deep under the lapel of her
coat, Strike deduced that he had saved her by grab-
bing a substantial part of her left breast [14, c. 13].

3 moeo, sk 60HA XUNUAACA HA OOUH OIK I 00HY PYKY
3acynyna 3a 1aykan naavma, Cmpatix 8UcHy8as, uo
epamyeas ii, cxonuswiu 3a aige nepco [1, c. 20].

AHITIOMOBHUH CJIOBHHUK IOSICHIOE OIHE i3 3Ha-
YeHb JI€CIOBa bury under HACTYIIHUM YHWHOM: [0
cover something so that it cannot be found, hidden
[15], ToOTO y mepeknazi e o3Hadae «xoBaru» [13].
B ykpaiHCbKOMY akaJeMiuHOMY CIIOBHHKY CJIOBO
3acyHymuy HAJIEXKUTHh JI0 KaTeropil pO3MOBHOI JieK-
CUKM Ta Ma€ HACTYITHE 3HAYCHHS: KIACMU, XO8amu
Kyou-re6yos [11, c. 322]. Y upoMy BUNIAJIKY, BUKO-
PHUCTOBYIOUH JII€CIIOBO «3aCyHYTH», aBTOp He 30epir
00pa3HOCTI TBOPY, OCKUIBKH JUIsI I[IJIbOBOTO YUTa4a
JOCITiBHA miepenada meTadopu CIOTBOPUTH 00pas-
HICTh TEKCTY Ta Oye He 3p03yMIJIOL0.

Y HacTymHOMYy TpHKIani Jemeradopusaris
€ IIJIKOM BHITPABJIAHOK, OCKIJIBKU IIECTIOBO hoover
B AHIIIICBKIM MOBI Mae 3HAa4YeHHS NpHOUpaTH 3a
JIOTIOMOTOI0 MIMJIOCMOKY Ta 1€ ¥ 10 TOTO K YTBOPH-
J0Cs Bii aMEepUKaHCHKOTO OpeHy 3 OHOWMEHHOIO
Ha3Boro [15]. BignosigHo, mepeknanad niopaB Heil-
TpaJIbHUN YKpalHCHKHUH BIJNOBITHUK, SKHHA Tepe-
JaB ceHc meradopu, MpoTe BTPATUB CTHIIICTHYHUI
edexr.

And she strode back out through the changing-
room curtains with the three assistants hovering
behind her [14, c. 154].

1 6ona pywuna 3 npumipounoi'y cynpoBoji mourty
3 TPbOX NpoaaB4muHsb [1, c. 212].
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Pemeradopusauis
y TaKuX NpUKIaIax:

A thick, wavy curtain of bright blonde hair hid
most of the girl’s blushing face, but Strike could
see tears of pain leaking out of one uncovered eye
[14, c. 14].

Binvwy uacmuny nouepsoninozo obauuys Oiguunu
X08a8 KAcKao 0UCKYy4020 X8UNACHO20 8010CCA, Alle
8 momy oyi, sike 6yno euono, Cmpatik po30ususcs
cwosu [1, c. 20].

3 HaBeAEHOTO MNpUKJIaAy BHIHO, IO MEpeKia-
Jad 3aMiHHUB JIGKCEMY Curtain JIEKCEMOIO KACKao.
AHIIIOMOBHUH CIIOBHUK Ja€ HACTYIIHE BU3HAYCHHS
CIOBY curtain: a piece of material, especially cloth,
that hangs across a window or opening to make a
room or part of a room dark or private [15], mo aco-
LIIOETHCS B aHDIIHCHKIN MOBI 3 HACTYITHUM 3Hau€H-
HSIM HaBEJCHUM JI0 [IbOTO CaMOT0 CJI0Ba: a thick layer
of something that makes it difficult to see anything
behind it [15]. Takum unHOM, acomiarisi Oyay€eThCs Ha
CXO0XOCTI BAKKHX IITOP 13 TyCTUM BOJIOCCSIM J[iBUNHH.
B ykpaiHCBKiii MOBi, HaBIaKu, MIOCh MAacHBHE Ta
I'yCTe MOPIBHIOKOTH 13 KackagoM: CmpimKuil, HeGnuH-
HULlL NOMIK GenuKoi KitbKkocmi, macu 4o02o-Hebyob
[11, c. 115]. JIekcuKO-CEMaHTHYHE 3HAYCHHS MeETa-
(dhopu 30epekeHe MONPH BUKOPHUCTAHHS BiAMIHHUX
KOHIIEIITIB.

Y HacTymHOMY NpUKJIaai MepeKiagad Iepeaan
MeTadopy TAKUM YHHOM:

The name of the agency did not wipe the incredu-
lous look from his battered face [14, c. 15].

Ha3zea acenyii ne smuna nedogipaueozo eupasy
3 nodepmoezo obauuys yorogixa 1, c. 21].

no0pe  BIJICHIJKOBYETHCS

V aHDIiHCBKI MOBI JIGKCeMa wipe Ma€ 3HaYCHHS:
to rub a surface with something in order to remove
dirt, liquid etc [15]. s ykpalHCbKOi MOBH BHKOPH-
CTaHHS Takoro 3HaueHHs Oyne HemopeuyHuM. OOHAK,
nepekiangady 30epir JICKCUKO-CEMaHTUYHUN CEHC Ta
BIAJIO TIEpENaB IMIUTIKOBAaHHU y IIeH BHpa3 CEHC,
OCKIJIBKH JIEKCeMa 3Mueamu Mae€ Take came Iepe-
HOCHE 3HAUEHHS: CAPUYUHSAINUCS, NPUBOOUMU OO
SHUKHEHHSl, 3HUWEHHS Y020-HeDYOb 8AICKO20, Henpu-
emnoeo [11, c. 616].

Po3rmissHEMO TpuKiIan MOCHAIBHOIO mepeKJaxy
MeTadopu.

He's a twitchy bugger, and he’d swallowed the
bait all righe [14, c. 151].

Bin makuit mpoxu napanoioanvuuil, moxc npo-
KoemHye naxcugky [1, c. 208].

ITepexnanau 30epir Mmetadopy, OCKUILKA B 000X
KyJIbTypaxX Ha)XMBKa BUKOPHCTOBYETHCS IS BUJIOBY
pubr Ta y MEpeHOCHOMY CEHCI Ma€ 3Ha4YeHHS IOBi-
PHUTH y LIOCH, IO € HEeMpaBaol0. Y NPsIMOMY CEHCI
HAKHMBKA — ye «npuHada 0jisi 1068iHH pudu, nmaxis,
36ipie» [11, c. 86]. ToOTO, siKIIO prba MPOKOBTHYJIA
HAXUBKY, TO i1 3JI0BWIM. TaKuM YMHOM JIEKCHKO-CE-
MaHTHYHA CTPyKTypa MeTadopu BIATBOPIOETHCS
y TIOBHOMY 00CsI3i.

BucnoBku. OTxe, MOXXHa 3pOOMTH BHCHOBOK,
0 Mepekia] Meradopy IJIKOBUTO 3aJIS)KHUTh BiJ
3aBlIaHHS TIepeKiajaya Ta ii Pi3HOBHIY, METH Ta
CTHIIICTUKH TBOPY, JAOPEYHOCTI BHUKOPHUCTAHHS THX
Y IHIIMX MOBHHUX 3aC00iB. Y KOXXHOMY OKpEMOMY
BUTIAAKY TEpeKiiafad Mae JOoOMpaTH TOH BapiaHT,
SIKH ~MaTuMe HaWMEHII JIGKCUKO-CTHIIICTHYHI
BTPATH, 1[0 JOMOMOXKE 30€PErTH 3MICT OPUTIHAITY.
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